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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlie-
ßend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

  
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

  
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim 
funkcijama uređaja. 
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-
gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut.  
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer 
 Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Rühren 
von Teig, dem Vermischen von Flüssigkeiten (z. B. 
Fruchtsäften) und dem Schlagen von z. B. Sahne.
Es ist nur für die Bearbeitung von Lebensmitteln 
geeignet.  
Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung 
in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie es 
nicht gewerblich.

Lieferumfang
1 Handmixer

2 Rührbesen

Bedienungsanleitung

HINWEIS

Kontrollieren Sie den Lieferumfang direkt nach 
dem Auspacken auf Vollständigkeit und Be-
schädigungen. Wenden Sie sich, wenn nötig, 
an den Service.

Gerätebeschreibung
1  Auswurf-Taste  

2  Geschwindigkeitsschalter

3  Netzkabel mit Netzstecker

4  Handteil

5  Steckplätze für die Aufsätze

6  Rührbesen

Technische Daten

Nennspannung
220‒240 V ~ (Wechsel-
strom), 50/60 Hz

Nennleistung 120 W

Schutzklasse II/  (Doppelisolierung)

Alle Teile dieses Gerätes, 
die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen, sind 
lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Das Netzkabel darf nie in die Nähe oder in Berührung mit heißen  
Teilen des Geräts oder anderen Wärmequellen kommen. Lassen 
Sie das Netzkabel nicht auf Kanten oder Ecken aufliegen.

 ► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht.
 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 ► Ziehen Sie immer am Netzstecker, nicht am Netzkabel selber, 
wenn Sie das Gerät vom Stromnetz trennen. Ansonsten kann das 
Netzkabel beschädigt werden!

  Tauchen Sie das Handteil nicht in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen Schlag entstehen, 
wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf spannungsführende Teile 
gelangen. 

 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Das Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ► Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
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 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

 ► Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.

 ► Berühren Sie während des Betriebs nicht die Rührbesen. Lassen Sie 
kein langes Haar, keine Schals o. Ä. über die Rührbesen hängen.

 ► Ziehen Sie nach jedem Gebrauch und vor jeder Reinigung den 
Netzstecker, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie vor dem Auswechseln von Zubehör immer den Netz-
stecker, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.

 ► Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im 
Betrieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom 
Netz getrennt werden.

 ► Berühren Sie keine sich bewegenden Teile des Gerätes und war-
ten Sie immer den Stillstand ab. Verletzungsgefahr!

 ► Prüfen Sie das Gerät und alle Teile vor jedem Gebrauch auf sicht-
bare Schäden. Nur in einwandfreiem Zustand kann das Sicher-
heitskonzept des Gerätes funktionieren.

 ► Nehmen Sie das Gerät auf keinen Fall in Betrieb, wenn Teile 
beschädigt sind oder fehlen. Andernfalls kann erhebliche Unfall-
gefahr bestehen.

 ► Betreiben Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. Sollten Sie den 
Arbeitsplatz verlassen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Netz-
steckdose.
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 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als in dieser  
Anleitung beschrieben. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

 ► Reinigen Sie alle Oberflächen, insbesondere diese, die mit Lebens-
mitteln in Berührung kommen, gründlich. Beachten Sie dazu das 
Kapitel „Reinigen“.

ACHTUNG – SACHSCHADEN!
 ► Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät ist aus-
schließlich für den Haushaltsgebrauch und innerhalb des Hauses 
bestimmt.

 ► Lassen Sie alle Reparaturen ausschließlich von Fachpersonal aus-
führen. Wenden Sie sich in diesem Fall an den jeweiligen Service-
partner in Ihrem Land.

 ► Betreiben Sie das Gerät nicht länger als 5 Minuten am Stück.  
Machen Sie nach 5 Minuten so lange eine Pause, bis sich das 
Produkt abgekühlt hat.

HINWEIS
► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 

Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt passt 
sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.
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Auspacken
 ■ Entnehmen Sie alle Teile aus der Verpackung.

 ■ Entfernen Sie sämtliche Verpackungsmateriali-
en und Transportsicherungen.

 ■ Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständig-
keit und Beschädigungen.

 ■ Reinigen Sie alle Teile, wie im Kapitel „Reini-
gen“ beschrieben.

Geschwindigkeitsstufen
Stufe am  

Geschwindig-
keitsschalter 2

Verwendung

0 Gerät ist ausgeschaltet

1

Gute Ausgangsgeschwin-
digkeit zum Mischen von 
„weichen” Zutaten, wie 

Mehl, Butter etc. 

2
Für das Mixen flüssiger 

Zutaten

3
Für das Mischen von  

Kuchen- und Brotteigen

4
Zum Schaumigschlagen von 
Butter, Zucker, für Süßspeisen 

etc.

5
Zum Schlagen von 

Eischnee, Kuchenguss, 
Sahneschlagen etc.

Bedienen
  WARNUNG!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Benutzen Sie auf keinen Fall Gefäße aus 
Glas oder anderen leicht zerbrechlichen  
Materialien. Diese Gefäße können beschä-
digt werden und Verletzungen hervorrufen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Betreiben Sie das Gerät nicht länger als  
5 Minuten am Stück. Machen Sie nach  
5 Minuten so lange eine Pause, bis sich 
das Gerät abgekühlt hat.

VERARBEITUNGSMENGEN

Rührteig:

 – max. Teigmenge (Summe aller Zutaten):  
600 g 

 – min. Teigmenge: 
Wählen Sie bei kleinen Mengen einen  
schmaleren Mixbehälter, sodass die 
Rührbesen 6 mindestens 1 cm in das 
Mixgut eintauchen.

1) Schieben Sie die Rührbesen 6 so weit in die 
Steckplätze 5, bis diese sicher und hörbar 
einrasten. Welcher Rührbesen 6 in welchen 
Steckplatz 5 gesteckt wird ist irrelevant.

2) Stecken Sie den Netzstecker 3 in eine 
Netzsteckdose ein.

3) Um das Gerät in Betrieb zu nehmen, schie-
ben Sie den Geschwindigkeitsschalter 2 auf 
die gewünschte Geschwindigkeitsstufe. Sie 
können dabei zwischen 5 Geschwindigkeits-
stufen auswählen  
(s. Kapitel „Geschwindigkeitsstufen“).

4) Drücken Sie die Auswurf-Taste 1, um die 
Rührbesen 6 zu lösen.

Reinigen

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 
Netz stecker 3 aus der Netzsteckdose! 
Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlages!

  Tauchen Sie das Handteil 4 niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten! 
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 ■ Reinigen Sie das Handteil 4 mit dem Motor 
nur mit einem feuchten Tuch und gegebenen-
falls mit einem milden Reinigungsmittel.

 ■ Die Rührbesen 6 können Sie unter fließen-
dem Wasser oder in warmem Wasser mit 
Spülmittel reinigen. Trocknen Sie alles nach 
der Reinigung gut ab. 
Wir empfehlen, die Aufsätze direkt nach 
Gebrauch zu säubern. So werden Nahrungs-
mittelrückstände beseitigt und die Möglichkeit 
einer Bakterienbildung reduziert.

HINWEIS

  Die Rührbesen 6 sind auch für 
die Reinigung in der Spülmaschine 
geeignet.

Aufbewahrung
 ■ Bewahren Sie das gereinigte Gerät an einem 
sauberen, staubfreien und trockenen Ort auf.

Rezept - Mayonnaise

HINWEIS

Rezept ohne Gewähr. Alle Zutaten- und Zube-
reitungsangaben sind Anhaltswerte. 
Ergänzen Sie diesen Rezeptvorschlag um Ihre 
persönlichen Erfahrungswerte.

Zutaten

 ■ 500 ml neutrales Pflanzenöl, z. B. Rapsöl

 ■ 4 Eigelb

 ■ 10 g milder Essig

 ■ Salz und Pfeffer nach Geschmack

1) Geben Sie die Eigelbe und den Essig in 
einen hohen und schmalen Mixbecher.

2) Halten Sie die Rührbesen 6 senkrecht in 
den Mixbecher und stellen Sie das Gerät auf 
Stufe 1.

3) Gießen Sie das Öl in einem gleichmäßig 
dünnen Strahl langsam (innerhalb von ca. 1 
Minute) hinzu, so dass das Öl sich mit den 
anderen Zutaten verbindet.

4) Würzen Sie die Mayonnaise abschließend 
nach Geschmack mit Salz und Pfeffer.

Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
Kaufland bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.
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 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
 80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijah-
resfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängelan-
sprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabri-
kationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 451300‒2310 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf 
www.kaufland.com/manual 
können Sie diese und viele weitere 
Handbücher herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie di-
rekt auf unsere internationale Seite 
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf das 
entsprechende Land gelangen Sie auf die nationa-
le Übersicht unserer Handbücher. Mittels der Ein-
gabe der Artikelnummer (IAN) 451300‒2310 
können Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 451300‒2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Wstęp
Serdecznie gratulujemy zakupu nowego urządze-
nia.

Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką 
jakością. Instrukcja obsługi jest częścią składową 
produktu. Zawiera ona ważne informacje na 
temat bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji 
urządzenia. Przed rozpoczęciem użytkowania 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi infor-
macjami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 

Produkt należy użytkować wyłącznie zgodnie 
z zamieszczonym tu opisem oraz w podanym 
zakresie zastosowań. W przypadku przekazania 
urządzenia osobie trzeciej należy dołączyć do 
niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
To urządzenie służy wyłącznie do wyrabiania 
ciasta, miksowania płynów (np. soków owoco-
wych) i ubijania np. śmietany. Przeznaczone jest 
wyłącznie do przetwarzania produktów spożyw-
czych. Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie 
do stosowania w gospodarstwie domowym. Nie 
należy go używać do celów komercyjnych.

Zakres dostawy
1 mikser ręczny

2 trzepaczki

Instrukcja obsługi

WSKAZÓWKA

Bezpośrednio po rozpakowaniu należy spraw-
dzić, czy dostarczony produkt jest kompletny 
oraz nie posiada żadnych uszkodzeń. W razie 
potrzeby, prosimy zwrócić się do serwisu.

Opis urządzenia
1  Przycisk zwalniania końcówek  

2  Przełącznik prędkości

3  Kabel zasilający z wtykiem sieciowym

4  Rękojeść

5 Gniazda na końcówki

6  Trzepaczki

Dane techniczne
Napięcie  
znamionowe

220 - 240 V ~ (prąd 
 przemienny), 50 / 60 Hz

Moc  
znamionowa

120 W

Klasa ochrony II/  (podwójna izolacja)

Wszystkie części tego 
urządzenia mające 
kontakt z żywnością, są 
dopuszczone do kontaktu 
z żywnością.
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Wskazówki bezpieczeństwa

  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM  
ELEKTRYCZNYM!

 ► Kabel sieciowy nie może znajdować się w pobliżu lub mieć kontak-
tu z rozgrzanymi elementami urządzenia lub innymi źródłami ciepła. 
Nie dopuścić, by kabel sieciowy leżał na krawędziach lub narożni-
kach.

 ► Nie zginać ani nie przygniatać kabla sieciowego.
 ► W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zlecić jego 
wymianę producentowi, w punkcie serwisowym lub osobie posiada-
jącej odpowiednie kwalifikacje. Dzięki temu unikniesz poważnych 
zagrożeń.

 ► Odłączając urządzenie z sieci, ciągnij zawsze za wtyk, nigdy 
za kabel sieciowy. W przeciwnym razie można uszkodzić kabel 
sieciowy!

  W żadnym przypadku nie zanurzaj rękojeści w wodzie ani w 
innej cieczy! Przedostanie się cieczy na części przewodzące 
prąd podczas pracy urządzenia może spowodować grożące 
śmiercią porażenie prądem elektrycznym. 

 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ► To urządzenie może być używane przez osoby o zmniejszonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też 
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecz-
nego używania urządzenia oraz wynikających z niego zagrożeń.

 ► Dzieci nie mogą posługiwać się urządzeniem.
 ► Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
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 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ► Urządzenie oraz jego kabel zasilający należy trzymać poza 
zasięgiem dzieci.

 ► Przy braku nadzoru oraz przed montażem, złożeniem, rozłożeniem 
lub czyszczeniem należy zawsze odłączać urządzenie od zasilania 
sieciowego.

 ► Nigdy nie dotykaj w czasie pracy trzepaczek. Długie włosy, szale 
itp. trzymać z dala od trzepaczek.

 ► Aby uniknąć przypadkowego włączenia urządzenia, po każdym 
jego użyciu i przed każdym czyszczeniem wyciągać wtyk z 
gniazda sieciowego.

 ► Aby uniknąć przypadkowego włączenia urządzenia, przed każdą 
wymianą akcesoriów wyciągać wtyk z gniazda elektrycznego.

 ► Przed wymianą osprzętu lub elementów dodatkowych, które pod-
czas pracy są w ruchu, należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je 
od sieci elektrycznej.

 ► Nie dotykać ruchomych elementów urządzenia i zawsze odczekać, 
aż urządzenie całkowicie się zatrzyma. Niebezpieczeństwo 
obrażeń!

 ► Przed każdym użyciem sprawdzać urządzenie pod kątem widocz-
nych uszkodzeń. Bezpieczeństwo urządzenia gwarantowane jest 
wyłącznie wtedy, jeżeli jest ono w prawidłowym stanie.

 ► Nie wolno uruchamiać urządzenia, jeżeli jakieś części są uszko-
dzone lub ich brak. W przeciwnym razie istnieje poważne niebez-
pieczeństwo wypadku.

 ► Nigdy nie zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru. Zanim 
odejdziesz od miejsca pracy, najpierw wyjmij wtyk z gniazda 
elektrycznego.
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 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ► Nie używaj urządzenia do innych celów niż opisane w tej instrukcji. 
W przeciwnym razie istnieje zagrożenie odniesieniem obrażeń!

 ► Dokładnie czyść wszystkie powierzchnie, zwłaszcza te, które 
mają kontakt z żywnością. Przestrzegaj informacji zawartych  
w rozdziale „Czyszczenie”.

UWAGA – SZKODY MATERIALNE!
 ► Nie używać urządzenia na otwartej przestrzeni. Urządzenie 
przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego w pomiesz-
czeniach zamkniętych.

 ► Wszelkie naprawy urządzenia należy zlecać wyłącznie wykwa-
lifikowanym specjalistom. W razie awarii urządzenia należy 
zwrócić się do autoryzowanego serwisu, właściwego dla kraju 
zamieszkania.

 ► Nie należy używać urządzenia dłużej niż 5 minut bez przerwy.  
Po upływie 5 minut zrobić przerwę, dopóki produkt się nie  
ochłodzi.

WSKAZÓWKA
► Przełączanie produktu pomiędzy 50 a 60 Hz nie wymaga 

żadnych działań ze strony użytkownika. Produkt przystosowuje się 
zarówno do częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.
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Rozpakowanie
 ■ Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

 ■ Usuń wszelkie materiały pakunkowe oraz  
zabezpieczenia transportowe.

 ■ Sprawdź dostawę pod kątem kompletności 
oraz uszkodzeń.

 ■ Oczyść wszystkie elementy urządzenia w  
sposób opisany w rozdziale „Czyszczenie”.

Stopnie prędkości

Stopień na 
przełączniku 
prędkości 2

Zastosowanie

0 Urządzenie jest wyłączone

1

Odpowiednia prędkość 
wyjściowa do miksowania 
miękkich składników takich 

jak mąka, masło itd. 

2
Do miksowania płynnych 

składników.

3
Do wyrabiania ciast na wy-
pieki i ciasta chlebowego

4
Do ubijania masła, cukru, 

słodkich deserów itp.

5
Do ubijania piany, polewy, 

bitej śmietany itd.

Obsługa

  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► W żadnym wypadku nie wolno używać 
naczyń ze szkła lub z innych kruchych 
materiałów. Naczynia te mogą ulec uszko-
dzeniu i spowodować urazy.

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ► Nie należy używać urządzenia dłużej niż 
5 minut bez przerwy. Po upływie 5 minut 
zrobić przerwę, dopóki urządzenie się nie 
ochłodzi.

PRZETWARZANE ILOŚCI

Rzadkie ciasto:

 – maks. ilość ciasta (suma wszystkich 
składników):  600 g 

 – min. ilość ciasta:  
W przypadku małych ilości należy wy-
brać mniejszy pojemnik do miksowania, 
tak aby trzepaczki 6 zanurzały się co 
najmniej na 1 cm w mieszane produkty.

1) Wsunąć trzepaczki 6 w gniazda 5 tak, 
aż zatrzasną się bezpiecznie i z dźwiękiem. 
Nie ma znaczenia, która trzepaczka 6 
zostanie włożona w które gniazdo 5.

2) Włóż wtyk sieciowy 3 do gniazda zasilania.

3) W celu uruchomienia urządzenia przesuń 
przełącznik prędkości 2 na żądany stopień 
prędkości. Można wybrać jeden z 5 stopni 
prędkości (patrz rozdział „Stopnie prędkości”).

4) Wciśnij przycisk zwalniania końcówek 1, 
aby wyjąć trzepaczki 6.

Czyszczenie
  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Przed przystąpieniem do czyszczenia wy-
ciągnij wtyk 3 gniazda! Istnieje zagroże-
nie porażeniem prądem elektrycznym!

  W żadnym przypadku nie zanurzaj 
rękojeści 4 w wodzie ani w innej cieczy! 

 ■ Rękojeść 4 z silnikiem czyść samą zwilżoną 
szmatką i ewentualnie łagodnym środkiem 
czyszczącym.
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 ■ Trzepaczki 6 myj pod bieżącą wodą lub w 
ciepłej wodzie z dodatkiem płynu do zmywa-
nia.  Zalecamy czyszczenie końcówek bezpo-
średnio po ich użyciu. W ten sposób usunięte 
zostaną resztki produktów spożywczych i 
zredukowana zostanie możliwość powstania 
bakterii.

WSKAZÓWKA

   Trzepaczki 6 są przystosowane 
również do zmywania w zmywarce 
do naczyń.

Przechowywanie
 ■ Wyczyszczone urządzenie należy przechowy-
wać w czystym, chłodnym i suchym miejscu.

Przepis - majonez

WSKAZÓWKA

Przepisy bez gwarancji. Wszystkie dane 
dotyczące składników i przygotowania są 
wartościami orientacyjnymi.  
Uzupełnij tę propozycję przepisu w oparciu  
o własne doświadczenie.

Składniki

 ■ 500 ml neutralnego oleju roślinnego, np. oleju 
rzepakowego

 ■ 4 żółtka

 ■ 10 g łagodnego octu

 ■ Sól i pieprz do smaku

1) Do wysokiego i wąskiego pojemnika do 
miksowania dodaj żółtka jajek i ocet.

2) Przytrzymaj trzepaczki 6 pionowo w po-
jemniku do miksowania i ustaw urządzenie 
na stopień 1.

3) Wlewaj olej powoli cienkim, równomiernym 
strumieniem (przez ok. 1 minutę), aby dać 
możliwość połączenia się oleju z innymi 
składnikami.

Utylizacja

Utylizacja urządzenia
Widoczny obok symbol przekreślo-
nego pojemnika na kółkach na 
śmieci oznacza, że urządzenie to 
podlega postanowieniom dyrektywy 

2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że 
zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz 
ze zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy 
je oddać do wyspecjalizowanych punktów 
zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub 
zakładów utylizacji odpadów. 
Utylizacja jest dla użytkownika 
bezpłatna. Chroń środowisko i usuwaj 
odpady w prawidłowy sposób.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na poten-
cjalną zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych.

Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje 
się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, 
użytkownik jest odpowiedzialny za ich usunięcie 
przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości 
utylizacji wysłużonego urządzenia 
można uzyskać w urzędzie gminy 
lub miasta.
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Utylizacja opakowania
Materiały opakowaniowe są 
przyjazne dla środowiska i można 
je poddać procesowi recyklingu. 
Zbędne materiały opakowaniowe 

należy usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami.

Opakowania należy utylizować 
w sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegaj oznaczeń umieszczo-
nych na różnych materiałach 
opakowaniowych i w razie potrzeby 

zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są 
oznaczone skrótami (a) i  cyframi (b) w następują-
cy sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 
 20–22:  papier i  tektura, 80–98: kompozyty.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. W przypadku wad tego 
produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa 
w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie 
są ograniczone przez nasze opisane poniżej 
warunki gwarancji.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Należy zachować paragon. Jest on 
wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu pro-
duktu ujawni się w nim wada materiałowa lub 
produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego 
uznania nieodpłatnie naprawiony, wymieniony 
na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. 
Warunkiem spełnienia tego świadczenia 
gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego 
trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia 
wraz z dowodem zakupu (paragonem) oraz 
krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzy-
masz z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 
Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywil-
nego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji

Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub 
produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, podlegających normalnemu 
zużyciu, ani uszkodzeń części łatwo łamliwych, 
np. przełączników, akumulatorów, lub części 
wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go 
prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W 
celu zapewnienia prawidłowego stosowania 
produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich 
instrukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowania oraz 
postępowania, których odradza się w instrukcji 
obsługi lub przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.
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Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych

W celu zapewnienia szybkiego załatwienia 
sprawy, postępuj zgodnie z poniższymi wska-
zówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj 
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 451300‒2310 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub 
na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządze-
nia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o  kontakt z odpo-
wiednim działem serwisu telefonicznie lub 
przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym  dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie 
www.kaufland.com/manual  
możesz pobrać tę i wiele innych 
instrukcji.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść 
bezpośrednio do naszej  międzynarodowej strony 
internetowej (www.kaufland.com/manual). 
Kliknij na odpowiedni kraj, aby uzyskać dostęp 
do krajowego przeglądu naszych instrukcji. I 
wpisując numer artykułu (IAN) 451300‒2310 
możesz otworzyć daną instrukcję obsługi.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów 
stacjonarnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl

IAN 451300‒2310

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení nového přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. 
Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, 
použití a likvidaci. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při 
předávání výrobku třetím osobám předejte spolu 
s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen výhradně k míchání těsta, 
mixování tekutin (např. ovocných šťáv) a šlehání 
např. šlehačky. Je vhodný pouze pro zpracování 
potravin. Tento přístroj je určen výhradně k po-
užití v domácnostech pro soukromé účely. Není 
určen ke komerčnímu použití.

Rozsah dodávky
1 ruční mixér

2 metly

návod k obsluze

UPOZORNĚNÍ

Přímo po vybalení ihned zkontrolujte rozsah 
dodávky, zda je úplná a není poškozená. 
V případě potřeby se obraťte na servis.

Popis přístroje
1  tlačítko vyhazovače metel  

2  přepínač rychlostí

3 síťový kabel se zástrčkou

4  ruční část

5 otvory pro nasazení nástavců

6  metly

Technické údaje

Jmenovité napětí
220 - 240 V ~ (střídavý 
proud), 50 / 60 Hz

Jmenovitý výkon 120 W

Třída ochrany II/  (dvojitá izolace)

Všechny části přístroje 
 přicházející do styku  
s potravinami jsou bezpeč-
né pro potraviny.
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Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ► Přívodní kabel nesmí přijít do kontaktu s horkými částmi přístroje ani 
jinými zdroji tepla nebo do jejich blízkosti. Přívodní kabel nepoklá-
dejte na hrany nebo na rohy.

 ► Nepřehýbejte ani nestlačujte síťový kabel.
 ► Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná oso-
ba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

 ► Při odpojování přístroje od sítě tahejte vždy za zástrčku a nikoli 
za kabel. V opačném případě může dojít k poškození přívodního 
kabelu!
  Ruční část neponořujte do vody ani jiných tekutin! Pokud se bě-
hem provozu dostanou zbytky tekutiny do kontaktu se součástmi, 
které jsou pod napětím, může dojít k ohrožení života v důsledku 
zásahu elektrickým proudem. 

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí smí použí-
vat přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo pokud 
byly poučeny o bezpečném používání přístroje a pokud porozu-
měly z toho vyplývajícímu nebezpečí.

 ► Přístroj nesmí používat děti.
 ► Děti si nesmí s přístrojem hrát.
 ► Přístroj a jeho přívodní kabel je nutné uchovávat mimo dosah dětí.



■ 24 │ CZ HM 120 A1

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Přístroj se při chybějícím dohledu a před montáží, demontáží 
nebo čištěním musí vždy odpojit od sítě.

 ► Během provozu se nedotýkejte metel. Dejte pozor, aby se do me-
tel nemohly zachytit dlouhé vlasy či volné části oděvu aj.

 ► Po každém použití přístroje a před jeho čištěním vždy vytáhněte 
zástrčku ze sítě, aby nemohlo dojít k neúmyslnému zapnutí přístroje.

 ► Před výměnou příslušenství vytáhněte vždy zástrčku ze sítě, aby se 
zabránilo náhodnému spuštění.

 ► Před výměnou příslušenství nebo dodatečných dílů, které se 
během provozu pohybují, musí být přístroj vypnutý a odpojený od 
elektrické sítě.

 ► Nedotýkejte se pohyblivých částí přístroje a vždy vyčkejte jeho 
zastavení. Nebezpečí zranění!

 ► Před každým použitím zkontrolujte přístroj a všechny díly, zda na 
nich nejsou viditelná poškození. Přístroj může být bezpečný pouze 
tehdy, pokud je v bezvadném stavu.

 ► Přístroj rozhodně nezapínejte, jsou-li jeho části poškozeny nebo 
pokud chybějí. Jinak hrozí značné nebezpečí poranění.

 ► Přístroj nikdy nepoužívejte bez dozoru. Před opuštěním pracovní-
ho místa vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

 ► Nepoužívejte přístroj nikdy pro jiné účely, než je popsáno v tomto 
návodu. Jinak hrozí nebezpečí zranění!

 ► Důkladně očistěte všechny povrchy, zejména ty, které přicházejí 
do styku s potravinami. Dodržujte kapitolu „Čištění“.
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POZOR –HMOTNÉ ŠKODY!
 ► Přístroj nikdy nepoužívejte venku. Přístroj je určen výhradně pro 
použití v domácnosti a v interiéru.

 ► Všechny opravy nechte provádět výlučně odborným personálem. 
V takovýchto případech se obracejte na příslušné servisní partne-
ry ve své zemi.

 ► Přístroj nikdy nepoužívejte nepřetržitě déle než 5 minut.  
Po 5 minutách udělejte přestávku tak dlouho, dokud výrobek nevy-
chladne.

UPOZORNĚNÍ
► K přepnutí výrobku mezi frekvencí 50 a 60 Hz není nutný žádný 

zásah uživatele. Výrobek se upraví pro 50 i 60 Hz.
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Vybalení
 ■ Vyjměte z balení všechny díly.

 ■ Odstraňte všechen obalový materiál a pře-
pravní pojistky.

 ■ Zkontrolujte, zda balení obsahuje všechny 
součásti a zda není poškozené.

 ■ Veškeré díly vyčistěte tak, jak je popsáno  
v kapitole „Čištění“.

Stupně rychlosti

Stupeň na přepí-
nači rychlostí 2

Použití

0 Přístroj je vypnutý

1

Dobrá výchozí rychlost 
pro míchání „měkkých“ 
přísad jako je mouka, 

máslo atd. 

2
Pro mixování tekutých 

přísad.

3
Pro míchání těsta na koláč 

a chléb.

4
Pro vyšlehání másla, cukru, 
pro přípravu dezertů atd.

5
Ke šlehání sněhu z bílků, 
polevy na koláč, šlehačky 

atd.

Obsluha
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► V žádném případě nepoužívejte nádoby 
ze skla nebo jiných snadno rozbitných ma-
teriálů. Takové nádoby se mohou poškodit a 
způsobit zranění.

POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Přístroj nikdy nepoužívejte nepřetržitě 
déle než 5 minut. Po 5 minutách udělejte 
přestávku tak dlouho, dokud přístroj nevy-
chladne.

ZPRACOVÁVANÁ MNOŽSTVÍ

Třené těsto:

 – max. množství těsta (součet všech 
surovin):  600 g 

 – min. množství těsta:  
U malých množství zvolte užší mixovací 
nádobu, aby se metla 6 ponořila do 
mixované potraviny alespoň na 1 cm.

1) Zasuňte metly 6 do příslušných otvorů 5 
tak hluboko, dokud viditelně a slyšitelně 
nezapadnou. Není důležité, která metla 6 
se zasune do kterého otvoru 5.

2) Síťovou zástrčku 3 zasuňte do síťové 
zásuvky.

3) Pro uvedení mixéru do provozu posuňte 
přepínač rychlostí 2 na požadovaný stupeň 
rychlosti. Při tom můžete volit mezi 5 stupni 
rychlosti (viz kapitola „Stupně rychlosti“).

4) Stiskněte tlačítko vyhazovače metel 1 pro 
uvolnění metel 6.

Čištění
  NEBEZPEČÍ  
ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Před každým čištěním vytáhněte zástrčku 3 
ze zásuvky! Hrozí nebezpečí úrazu elektric-
kým proudem!

  Ruční část 4 nikdy neponořujte do vody 
nebo jiných tekutin! 

 ■ Ruční část 4 s motorem očistěte pouze 
vlhkým hadříkem a případně jemným čisticím 
prostředkem.
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 ■ Metly 6 můžete umývat pod tekoucí vodou 
nebo v teplé vodě s čisticím prostředkem.  
Po umytí vše dobře osušte. Doporučujeme 
Vám, abyste nástavce očistili bezprostředně po 
jejich použití. Tím se odstraní zbytky potravin a 
sníží se nebezpečí tvorby bakterií.

UPOZORNĚNÍ

   Metly 6 je možné mýt i v myčce 
nádobí.

Skladování
 ■ Vyčištěný přístroj uložte na čistém, bezpraš-
ném a suchém místě.

Recept – Majonéza

UPOZORNĚNÍ

Recept bez záruky. Všechny údaje o surovi-
nách a o přípravě jsou pouze orientační.  
Tento navrhovaný recept doplňte podle své 
vlastní zkušenosti.

Suroviny

 ■ 500 ml neutrálního rostlinného oleje,  
např. řepkového

 ■ 4 žloutky

 ■ 10 g jemného octa

 ■ sůl a pepř dle chuti

1) Žloutky a ocet dejte do vysoké a úzké  
mixovací nádoby.

2) Metly 6 přidržte v mixovací nádobě svisle  
a přístroj nastavte na stupeň 1.

3) Pomalu, rovnoměrným slabým proudem  
přilévejte olej (po dobu cca 1 minuty) tak, 
aby se olej promíchal s ostatními přísadami.

4) Majonézu poté dochuťte solí a pepřem 
podle chuti.

Likvidace

Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnuté pojízdné 
popelnice uvedený vedle označuje, 
že tento přístroj podléhá směrnici č. 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, 

že tento přístroj se na konci své životnosti nesmí 
likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či 
dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládá-
ní s odpady. 
Tato likvidace je pro Vás zdarma. 
Chraňte životní prostředí a zajistěte 
odbornou likvidaci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní 
údaje, jste před odevzdáním přístroje odpovědní 
za jejich vymazání.

 Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá 
obecní nebo městská správa.

Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpovídá 
hlediskům ochrany životního 
prostředí a likvidace a je tudíž 
recyklovatelný. Již nepotřebný 

obalový materiál zlikvidujte podle místních 
platných předpisů.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte 
na označení na různých obalových 
materiálech a v případě potřeby tyto 
obaly roztřiďte. Obalové materiály 
jsou označeny zkratkami (a) a 

číslicemi (b) s následujícím významem:  
1–7: plasty, 20–22: papír a lepenka,  
80–98: kompozitní materiály.
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Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrob-
ku máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší níže 
uvedenou zárukou.

Záruční podmínky

Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. 
Dobře uschovejte pokladní doklad. Tento doklad 
je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto 
výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní 
závada, pak Vám podle našeho uvážení výrobek 
zdarma opravíme, vyměníme nebo uhradíme 
kupní cenu. Předpokladem této záruky je, že 
bude během tříleté lhůty předložen vadný přístroj 
a doklad o koupi (pokladní doklad) a stručně se 
popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající 
ze závad

Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. Po-
škození nebo vady vyskytující se případně již při 
nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky

Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných 
směrnic kvality a před expedicí byl svědomitě 
vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny 
běžnému opotřebení, a proto je lze považovat 
za spotřební díly, nebo na poškození křehkých 
součástí, jako jsou např. spínače, akumulátory 
nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajiš-
tění správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu 
k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se v 
návodu k obsluze nedoporučují nebo se před 
nimi varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely 
a ne pro komerční použití. Při nesprávném a 
neodborném používání, při použití násilí a 
při zásazích, které nebyly provedeny našimi 
autorizovanými servisními provozovnami, záruční 
nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky

Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte 
podle následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 451300‒2310 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo 
jiné závady, kontaktujte nejprve níže uvedené 
servisní oddělení telefonicky nebo  
e-mailem.



CZ │ 29 ■HM 120 A1

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek 
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu 
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá 
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám  
oznámí servis.

 Na webových stránkách 
www.kaufland.com/manual si 
můžete stáhnout tuto příručku i 
mnoho dalších příruček.

 Pomocí tohoto kódu QR se dostane-
te přímo na naši mezinárodní stránku 
(www.kaufland.com/manual). Kliknutím na název 
odpovídající země se dostanete na národní pře-
hled našich příruček. Pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 451300‒2310 můžete otevřít svůj návod 
k obsluze.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800 165894 (bezplatně z české 
pevné a mobilní sítě) 
E-Mail: kontakt@kaufland.cz

IAN 451300‒2310

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený 
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate 
superioară. Instrucţiunile de utilizare fac parte 
integrantă din acest produs. Acestea cuprind 
informaţii importante privind siguranţa, utilizarea 
şi eliminarea. Înainte de utilizarea produsu-
lui, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind 
utilizarea şi siguranţa. Utilizaţi produsul numai în 
modul descris şi numai în scopurile menţionate. În 
cazul transmiterii produsului unei alte persoane, 
predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat se utilizează exclusiv pentru ames-
tecarea aluaturilor, mixarea lichidelor  
(de exemplu, sucuri de fructe) și bătut, de exem-
plu, frișca. Aparatul este destinat doar prelucrării 
alimentelor. Acest aparat este destinat exclusiv 
uzului casnic. Nu îl utilizaţi în scopuri comerciale.

Furnitura
1 mixer

2 teluri

Instrucţiuni de utilizare

INDICAŢIE

Imediat după dezambalare verificaţi dacă 
furnitura este completă şi nu prezintă deteri-
orări. Dacă este cazul, adresaţi-vă centrului de 
service.

Descrierea aparatului
1  Tasta de eliberare accesorii  

2  Comutator de viteză

3  Cablu de alimentare cu ştecăr

4  Unitate manuală

5  Locaşuri pentru accesorii ataşabile

6  Teluri 

Date tehnice
Tensiune  
nominală

220 - 240 V ∼ (curent 
 alternativ), 50 / 60 Hz

Putere nominală 120 W

Clasa de protecţie II /  (izolare dublă)

Toate componentele 
acestui aparat care intră 
în contact cu alimentele 
sunt adecvate pentru uz 
alimentar.

Timp de operare continuă

Timpul de operare continuă indică timpul cât 
aparatul poate fi operat fără ca motorul să se su-
praîncălzească şi să se deterioreze. După timpul 
de operare continuă specificat, opriţi aparatul 
până când motorul s-a răcit.
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Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ► Cablul de alimentare nu trebuie să se apropie sau să facă vreo-
dată contact cu componentele fierbinţi ale aparatului sau cu alte 
surse de căldură. Cablul de alimentare nu se va poziţiona pe 
muchii sau colţuri.

 ► Nu îndoiţi şi nu striviţi cablul de alimentare.

 ► Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al 
aparatului, acesta trebuie înlocuit de către producător, de serviciul 
clienţi al acestuia sau de către o altă persoană calificată.

 ► Trageţi întotdeauna de ştecăr şi nu de cablu atunci când doriţi să 
scoateţi aparatul din priză. În caz contrar, cablul de alimentare se 
poate defecta!

  Nu introduceţi unitatea manuală în apă sau în alte lichide! Există 
pericol de moarte prin electrocutare dacă în timpul funcţionării 
ajung resturi de lichid pe componentele conductoare de tensiune. 

 AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Aparatul poate fi utilizat de către persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi/sau  
cunoştinţe dacă sunt supravegheate sau dacă au fost instruite cu 
privire la utilizarea în siguranţă a aparatului şi dacă au înţeles  
pericolele cu privire la acesta.

 ► Nu este permisă utilizarea de către copii a acestui aparat.

 ► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.

 ► Aparatul şi cablul de conexiune nu se vor lăsa la îndemâna copiilor.
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 AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Atunci când nu este posibilă supravegherea şi înaintea asamblării, 
dezasamblării sau curăţării, aparatul trebuie scos întotdeauna din 
priză.

 ► În timpul funcţionării nu atingeţi telurile. Nu lăsaţi părul lung, eșar-
fe etc. să atârne deasupra telurilor.

 ► După fiecare utilizare şi înainte de fiecare curăţare scoateţi ştecărul 
din priză pentru a preveni pornirea accidentală.

 ► Înainte de fiecare schimbare a accesoriilor scoateţi ştecărul din 
priză pentru a preveni pornirea accidentală.

 ► Înainte de schimbarea accesoriilor sau a pieselor suplimentare 
care sunt puse în mişcare în timpul funcţionării, aparatul trebuie să 
fie oprit şi deconectat de la reţeaua electrică.

 ► Nu atingeţi componentele aflate încă în mişcare, ci aşteptaţi întot-
deauna oprirea lor completă. Pericol de rănire!

 ► Înainte de fiecare utilizare, verificaţi aparatul şi toate componen-
tele cu privire la deteriorări. Conceptul de siguranţă al aparatului 
funcţionează numai în stare ireproşabilă.

 ► Sub nicio formă nu puneţi în funcţiune un aparat ale cărui com-
ponente sunt deteriorate sau lipsesc. În caz contrar, există un real 
pericol de accidentare.

 ► Nu lăsaţi niciodată aparatul să funcţioneze nesupravegheat. 
Dacă plecaţi din locul în care operaţi aparatul, scoateţi ştecărul 
din priză.

 ► Nu utilizaţi abuziv aparatul pentru alte scopuri decât cele descrise 
în prezentele instrucţiuni. Altfel, există pericol de rănire!
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 AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Curăţaţi bine toate suprafeţele, în special cele care intră în  
contact cu alimentele. În acest scop se va avea în vedere  
capitolul „Curăţarea”.

ATENŢIE – PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu utilizaţi aparatul în aer liber. Aparatul este destinat exclusiv 
uzului casnic, în interiorul casei.

 ► Dispuneţi efectuarea reparaţiilor exclusiv de către personalul de 
specialitate. În acest sens, adresaţi-vă partenerului de service 
corespunzător din ţara dvs.

 ► Nu utilizaţi aparatul continuu mai mult de 5 minute.  
După 5 minute faceţi o pauză până când produsul s-a răcit.

INDICAŢIE
► Nu este necesară nicio acţiune din partea utilizatorului pentru a 

reseta produsul între 50 Hz și 60 Hz. Produsul se adaptează atât 
pentru 50 Hz, cât și pentru 60 Hz.
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Dezambalarea
 ■ Scoateţi toate componentele din ambalaj.

 ■ Îndepărtaţi toate materialele de ambalare şi 
siguranţele de transport.

 ■ Verificaţi dacă furnitura este completă şi nu 
prezintă deteriorări.

 ■ Curăţaţi toate componentele conform instrucţi-
unilor din capitolul „Curăţarea”.

Treptele de viteză
Treaptă pe 
comutatorul 
de viteză 2

Utilizarea

0 Aparatul este oprit

1
O viteză iniţială adecvată pen-
tru amestecarea ingredientelor 
„moi”, cum ar fi făină, unt etc. 

2 Pentru mixarea  
ingredientelor lichide.

3 Pentru amestecarea aluaturilor 
de prăjituri şi de pâine.

4 Pentru bătutul spumă al untului, 
zahărului, pentru dulciuri etc.

5
Pentru baterea albuşurilor, 

glazurilor de prăjituri, pentru 
frişcă etc.

Operarea

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Nu utilizaţi sub nicio formă recipiente din 
sticlă sau alte materiale uşor casante. 
Aceste recipiente se pot deteriora şi pot 
provoca răniri.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu utilizaţi aparatul continuu mai mult de 
5 minute. După 5 minute faceţi o pauză 
până când aparatul s-a răcit.

CANTITĂŢI MARI DE PRELUCRARE

Aluat de pandișpan:

 – cantitate max. de aluat (suma tuturor 
ingredientelor):  600 g 

 – cantitate min. de aluat:  
În cazul cantităţilor mici, alegeţi un  
recipient de amestecare mai îngust, 
astfel încât telurile 6 să pătrundă cel 
puţin 1 cm în amestec.

1) Introduceţi telurile 6 în locașurile 5 dedi-
cate până când acestea se fixează sigur 
și audibil. Nu contează ce teluri 6 sunt 
introduse în ce locaș 5.

2) Introduceţi ștecărul 3 într-o priză.

3) Pentru a pune aparatul în funcţiune glisaţi co-
mutatorul de viteză 2 pe treapta de viteză 
dorită. Puteţi selecta între 5 trepte de viteză 
(a se vedea capitolul „Treptele de viteză”).

4) Pentru a desprinde de aparat telurile 6 
apăsaţi tasta de eliberare a accesoriilor 1

Curăţarea

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înainte de fiecare curăţare scoateţi ştecărul 
3 din priză! Pericol de electrocutare!
  Nu introduceţi niciodată unitatea manuală 
4 în apă sau în alte lichide! 

 ■ Curăţaţi unitatea manuală 4 cu motorul 
numai cu o lavetă umedă şi, dacă este cazul, 
cu un agent de curăţare neagresiv.

 ■ Telurile 6 pot fi curăţate sub jet de apă sau 
în apă caldă cu detergent de vase. 
După spălare uscaţi totul bine.  
Recomandăm curăţarea accesoriilor ataşabile 
imediat după utilizare. Astfel se îndepărtează 
resturile de alimente şi se reduce posibilitatea 
de formare a bacteriilor.
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INDICAŢIE

   Telurile 6 sunt adecvate și pentru 
curăţarea în mașina de spălat vase.

Depozitarea
 ■ Păstraţi aparatul curăţat într-un loc curat, lipsit 
de praf şi uscat.

Reţetă - maioneză

INDICAŢIE

Reţetă fără garanţie. Toate indicaţiile privind 
ingredientele și prepararea sunt orientative.  
La această propunere de reţete, adăugaţi 
experienţa dvs. personală anterioară.

Ingrediente

 ■ 500 ml ulei vegetal neutru, de exemplu, ulei 
de rapiţă

 ■ 4 gălbenușuri

 ■ 10 g oţet slab

 ■ sare și piper după gust

1) Puneţi gălbenușurile și oţetul, respectiv sucul 
de lămâie, într-un vas pentru amestecat înalt 
și îngust.

2) Ţineţi telurile 6 vertical în vasul pentru  
amestecat și setaţi aparatul la treapta 1.

3) Adăugaţi încet uleiul (în decurs de cca 1 
minut) într-un flux uniform subţire, astfel încât 
uleiul să se combine cu celelalte ingrediente.

4) La final, condimentaţi maioneza după gust 
cu sare și piper.

Eliminarea

Eliminarea aparatului
 Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat 
face obiectul Directivei 
2012/19/EU. Această directivă 

stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost 
pentru dvs. Contribuiţi la protejarea 
mediului înconjurător prin eliminarea 
corespunzătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date 
cu caracter personal, ţine de responsabilitatea 
dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

 Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din uz 
pot fi obţinute de la administraţia 
locală.
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Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese 
conform compatibilităţii acestora cu 
mediul înconjurător și aspectelor 
tehnice privind eliminarea, fiind ast-

fel reciclabile. Eliminaţi materialele de ambalare 
de care nu mai aveţi nevoie conform prevederilor 
locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de
 ambalare sunt marcate cu abrevieri 

(a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie:  
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton, 
 80–98: materiale compozite.

Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale 
faţă de vânzătorul produsului. Aceste drepturi 
legale nu sunt limitate prin garanţia noastră pre-
zentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie

Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în 
scris, în care să se specifice în ce constă defecţiu-
nea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, 
veţi primi înapoi produsul reparat sau unul nou. 
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de con-
formitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, 
după caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a 
produsului sau din momentul prezentării produ-
sului la vânzător/unitatea service până la adu-
cerea produsului în stare de utilizare normală şi, 
respectiv, al notificării în scris în vederea ridicării 
produsului sau predării efective a produsului către 
consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlo-
cuiesc produsele defecte în cadrul termenului 
de garanţie vor beneficia de un nou termen de 
garanţie care curge de la data preschimbării 
produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele

Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi de-
ficienţe prezente deja la cumpărare trebuie sem-
nalate imediat după dezambalarea produsului. 
Reparaţiile necesare după expirarea perioadei 
de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei

Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de ma-
terial sau de fabricaţie. Această garanţie nu se 
extinde asupra componentelor produsului care 
sunt expuse uzurii normale și care, prin urmare, 
pot fi considerate piese de uzură sau asupra 
deteriorărilor apărute la componentele fragile, de 
exemplu comutatoare, acumulatori sau compo-
nente realizate din sticlă.
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Această garanţie se pierde în cazul în care pro-
dusul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut 
în mod necorespunzător. Pentru utilizarea cores-
punzătoare a produsului trebuie respectate cu 
stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiuni-
le de utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu 
utilizările şi acţiunile nerecomandate sau care 
fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiuni-
lor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abu-
zive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi 
al intervenţiilor care nu au fost realizate de către 
filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi 
pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-
mână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 451300‒2310 ca dovadă a cumpă-
rării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a fost 
comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând 
dovada cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în 
ce constă defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte 
manuale pot fi descărcate de pe  
www.kaufland.com/manual.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi ac-
cesa direct site-ul nostru internaţional 
(www.kaufland.com/manual). Făcând clic pe ţara 
relevantă, veţi ajunge la prezentarea generală 
naţională a manualelor noastre. Puteţi deschide 
instrucţiunile dvs. de utilizare introducând numărul 
articolului (IAN) 451300‒2310.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800 080 888  
(apelabil din reţelele Vodafone, Orange, 
Telekom și Digi-RCS&RDS) 
E-Mail: client@kaufland.ro

MD  Service Moldova 
Tel.: 0800 1 0800  
(număr apelabil gratuit din orice reţea de 
telefonie din Moldova) 
E-Mail: client@kaufland.md

IAN 451300‒2310

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că urmă-
toarea adresă nu reprezintă o adresă pentru 
service. Contactaţi mai întâi centrul de service 
indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Úvod
Srdečne Vám gratulujeme ku kúpe Vášho nového 
prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto vý-
robku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 
sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred 
používaním výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. 
Výrobok používajte iba podľa popisu a v uvede-
ných oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku 
tretej osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky 
dokumenty.

Používanie v súlade s urče-
ním
Tento prístroj slúži výlučne na miešanie cesta, 
mixovanie tekutín (napr. ovocných štiav) a šľa-
hanie napr. smotany. Je určený len na spraco-
vanie potravín. Tento prístroj je určený výlučne 
na používanie v domácnosti. Nepoužívajte ho 
komerčne.

Rozsah dodávky
1 ručný mixér

2 šľahacie metličky

návod na obsluhu

UPOZORNENIE

Ihneď po vybalení skontrolujte, či je rozsah do-
dávky úplný a či nie je poškodený. V prípade 
potreby sa obráťte na servis.

Opis prístroja
1  tlačidlo na uvoľnenie nadstavcov  

2  prepínač rýchlostí

3  sieťový kábel so sieťovou zástrčkou

4 ručný diel

5 miesto na nadstavce

6  šľahacie metličky 

Technické údaje
Menovité 
napätie

220 - 240 V ~ (striedavý 
prúd), 50 / 60 Hz

Menovitý výkon 120 W

Trieda ochrany II/  (dvojitá izolácia)

Všetky diely tohto prístroja, 
ktoré prichádzajú do styku 
s potravinami, sú bezpeč-
né z hľadiska použitia s 
potravinami.
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Bezpečnostné pokyny

 NEBEZPEČENSTVO – ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!
 ► Sieťový kábel sa nesmie nikdy dostať do blízkosti alebo do kontak-
tu s horúcimi časťami prístroja alebo inými zdrojmi tepla. Sieťový 
kábel nikdy nenechávajte ležať na hranách alebo rohoch.

 ► Sieťový kábel neohýbajte ani nestláčajte.
 ► Ak sa pripojovací sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí sa 
nechať vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym servisom alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

 ► Keď prístroj odpájate od elektrickej siete, ťahajte vždy za elektric-
kú zástrčku, nikdy za samotný sieťový kábel. Inak môže dôjsť k 
poškodeniu sieťového kábla!

  Ručný diel neponárajte do vody alebo iných tekutín! Pritom 
môže dôjsť k ohrozeniu života v dôsledku zásahu elektrickým 
prúdom, ak sa pri prevádzke dostanú zvyšky kvapaliny na časti, 
ktoré sú pod napätím.

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Prístroj môžu používať osoby so zníženými fyzickými, senzorický-
mi alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s nedostatočnými 
skúsenosťami alebo znalosťami, ak sú pod dohľadom alebo boli 
dostatočne poučené o bezpečnom používaní prístroja a pochopili 
z toho vyplývajúce riziká.

 ► Tento prístroj nesmú používať deti.
 ► Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 ► Prístroj a jeho prípojný kábel sa musia uchovávať mimo dosahu 
detí.
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 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Pokiaľ prístroj nie je pod dohľadom, tak ho pred zložením a rozlo-
žením alebo čistením musíte vždy odpojiť od siete.

 ► Počas prevádzky sa nedotýkajte šľahacích metličiek. Nad šľahacími 
metličkami nenechávajte prevísať dlhé vlasy, šály a pod.

 ► Po každom použití a pred každým čistením sieťovú zástrčku  
vytiahnite, aby sa zabránilo neočakávanému zapnutiu.

 ► Pred výmenou príslušenstva vždy sieťovú zástrčku vytiahnite, aby 
sa zabránilo neočakávanému zapnutiu.

 ► Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktoré sa počas 
prevádzky budú pohybovať, musíte prístroj vypnúť a odpojiť od 
elektrickej siete.

 ► Nedotýkajte sa žiadnych pohybujúcich sa dielov prístroja a vždy 
vyčkajte, dokiaľ sa prístroj úplne nezastaví. Nebezpečenstvo pora-
nenia!

 ► Pred každým používaním prekontrolujte prípadné viditeľné poško-
denia prístroja a všetkých dielov. Prístroj môže bezpečne fungovať 
len vtedy, ak je v bezchybnom stave.

 ► V žiadnom prípade neuvádzajte prístroj do činnosti, ak sú niektoré 
jeho časti poškodené alebo chýbajú. V opačnom prípade môže 
dôjsť ku značnému nebezpečenstvo úrazu.

 ► Nikdy nenechávajte prístroj zapnutý bez dozoru. Ak sa rozhodnete 
opustiť pracovisko, vytiahnite zástrčku z elektrickej zásuvky.

 ► Prístroj nepoužívajte na iné účely, ako je popísané v tomto návode. 
Inak hrozí nebezpečenstvo poranenia!

 ► Dôkladne vyčistite všetky povrchy, zvlášť tie, ktoré prichádzajú  
do kontaktu s potravinami. Zohľadnite k tomu kapitolu „Čistenie“.
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POZOR – VECNÉ ŠKODY!
 ► Prístroj nepoužívajte vonku. Prístroj je výlučne určený len na použí-
vanie v domácnosti a v interiéri domu.

 ► Všetky opravy nechajte vykonať výlučne odborným personálom.  
V takomto prípade sa obráťte na príslušného servisného partnera 
vo Vašej krajine.

 ► Nepoužívajte prístroj dlhšie než 5 minút naraz. Po 5 minútach si 
urobte prestávku, kým výrobok nevychladne.

UPOZORNENIE
► Používateľ nemusí prepínať výrobok na 50 alebo 60 Hz. Výrobok 

sa prispôsobí ako na 50, tak aj na 60 Hz.



■ 46 │ SK HM 120 A1

Vybalenie
 ■ Vyberte všetky diely z obalu.

 ■ Odstráňte všetky prepravné poistky a baliaci 
materiál.

 ■ Skontrolujte obsah dodávky z hľadiska úplnos-
ti a prípadných poškodení.

 ■ Vyčistite všetky diely tak, ako je popísané  
v kapitole „Čistenie“.

Stupne rýchlosti
Stupeň na prepí-
nači rýchlosti 2

Používanie

0 Prístroj je vypnutý

1

Vhodná východisková 
rýchlosť na miešanie 

„mäkkých” prísad, ako 
múka, maslo atď. 

2 Na mixovanie tekutých 
prísad.

3 Na miešanie cesta na  
koláče a chlieb.

4
Na šľahanie peny z 

masla, cukru, pre sladké 
pokrmy a pod.

5
Na šľahanie snehu z 

bielkov, polevy na koláč, 
šľahačky a pod.

Obsluha
  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► V žiadnom prípade nepoužívajte nádoby 
zo skla alebo iných ľahko rozbitných mate-
riálov. Takéto nádoby sa môžu poškodiť a 
spôsobiť poranenia.

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Nepoužívajte prístroj dlhšie než 5 minút 
naraz. Po 5 minútach si urobte prestávku, 
kým prístroj nevychladne.

SPRACOVÁVANÉ MNOŽSTVÁ

Trené cesto:

 – max. množstvo cesta (všetky prísady 
spolu):  600 g 

 – min. množstvo cesta:  
Pri malých množstvách zvoľte užšiu 
mixovaciu nádobu tak, aby  šľahacia 
metlička 6 sa ponorila minimálne 1 cm 
do miešaného materiálu.

1) Šľahacie metličky 6 nasaďte do miesta na 
nadstavce 5 tak, aby bezpečne a počuteľne 
zaskočili. Ktorá miešacia metlička 6 sa 
zastrčí do ktorého zásuvného miesta 5, je 
irelevantné.

2) Zasuňte sieťovú zástrčku 3 do zásuvky.

3) Na uvedenie prístroja do prevádzky po-
suňte prepínač rýchlostí 2 na požadovaný 
rýchlostný stupeň. Môžete si vybrať medzi 
5 rýchlostnými stupňami (pozri kapitolu 
„Stupne rýchlosti“).

4) Stlačte tlačidlo na uvoľnenie nadstavcov 1 
na uvoľnenie šľahacích metličiek 6.

Čistenie
  NEBEZPEČENSTVO!  
ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú 
zástrčku 3 z elektrickej zásuvky! Hrozí ne-
bezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom!

  Ručný diel 4 nikdy neponárajte do vody 
alebo do iných tekutín! 

 ■ Ručný diel 4 s motorom očistite len vlhkou 
utierkou, a v prípade potreby jemným čistia-
cim prostriedkom.
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 ■ Šľahacie metličky 6 môžete umyť pod tečú-
cou vodou alebo v teplej vode s prostriedkom 
na umývanie riadu.   
Odporúčame, vyčistit nadstavce priamo po 
ich použití. Tým sa odstránia zvyšky potravín a 
zníži sa možnosť vzniku baktérií.

UPOZORNENIE

  Šľahacie metličky 6 je možné  
umývať aj v umývačke riadu.

Uskladnenie
 ■ Prístroj uložte na čistom, bezprašnom a su-
chom mieste.

Recept – majonéza

UPOZORNENIE

Recept bez záruky. Všetky údaje o prísadách 
a príprave sú orientačné.  
Doplňte si tento návrh receptu o svoje osobné 
hodnoty zo skúsenosti.

Prísady

 ■ 500 ml neutrálneho rastlinného oleja,  
napríklad repkový olej

 ■ 4 žĺtky

 ■ 10 g jemného octu

 ■ soľ a čierne korenie podľa chuti

1) Dajte žĺtok a ocot do vysokého a úzkeho 
mixovacieho pohára.

2) Podržte šľahacie metličky 6 zvislo v mixova-
com pohári a nastavte prístroj na stupeň 1.

3) Pomaly prilievajte olej rovnomerným tenkým 
prúdom (počas cca 1 minúty) tak, aby sa 
spojil s ostatnými prísadami.

4) Majonézu na záver okoreňte podľa chuti 
soľou a čiernym korením.

Likvidácia

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej 
nádoby na kolieskach upozorňuje, 
že tento prístroj podlieha smernici č. 
2012/19/EU. Táto smernica 

stanovuje, že tento prístroj po uplynutí doby 
používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach 
na likvidáciu odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné  prostredie a likvidujte 
odborne.
Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho 
odovzdáte.

 Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od 
svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa 
prihliadalo na ekologické hľadisko a 
odborné možnosti likvidácie, a preto 
ich možno recyklovať. Nepotrebné 

obalové materiály zlikvidujte podľa miestne 
platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte 
na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne 
osobitne. Obalové materiály sú 
označené skratkami (a) a číslicami 

(b) s nasledujúcim významom: 1–7: plasty, 
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.
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Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predaj-
covi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú obmedzené našou zárukou, 
uvedenou nižšie.

Záručné podmienky

Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpe-
nia. Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento 
bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty 
sa poškodený prístroj a doklad o zakúpení 
(pokladničný blok) predloží so stručným opisom, 
v čom spočíva nedostatok prístroja a kedy sa 
vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme 
Vám späť opravený alebo nový výrobok. Opra-
vou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť 
žiadna nová záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na od-
stránenie chýb

Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. 
To platí aj pre vymenené a opravené diely. Po-
škodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, 
sa musia hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí 
záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky

Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s 
prísnymi smernicami kvality a pred dodaním bol 
svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému 
opotrebovaniu a preto ich možno pokladať za 
rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako sú napríklad spínače, akumu-
látory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v 
návode na obsluhu neodporúčajú alebo pred 
ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká 
pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, 
pri použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli 
vykonané naším autorizovaným servisom.



SK │ 49 ■HM 120 A1

Vybavenie v prípade záruky

Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 451300‒2310 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené 
servisné oddelenie telefonicky alebo  
e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladnič-
ný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, 
kedy k nej došlo, bezplatne odoslať na 
adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

 Na webových stránkach 
www.kaufland.com/manual si 
môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek.

Pomocou tohto QR kódu sa dostanete 
priamo na našu medzinárodnú stránku 
(www.kaufland.com/manual). Kliknutím na prí-
slušnú krajinu sa dostanete na národný prehľad 
našich príručiek. Pomocou zadania čísla výrobku 
(IAN) 451300‒2310 môžete otvoriť váš návod 
na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 
Tel.: 0800 152835  
(bezplatne z pevnej aj mobilnej siete) 
E-Mail: info@kaufland.sk

IAN 451300‒2310

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie 
je adresou servisného strediska. Najprv kontak-
tujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com



■ 50 │ SK HM 120 A1



HR │ 51 ■HM 120 A1

Sadržaj
Uvod  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Namjenska uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Opseg isporuke  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Opis uređaja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Sigurnosne napomene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Raspakiranje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Stupnjevi brzine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Čišćenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Čuvanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Recept - Majoneza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Zbrinjavanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Zbrinjavanje uređaja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .57
Zbrinjavanje ambalaže . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .57

Jamstvo tvrtke  Kompernass  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Servis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .59
Proizvođač  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .59



■ 52 │ HR HM 120 A1

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio 
ovog proiz voda. One sadrže važne napomene 
za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Prije 
uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napo-
menama za rukovanje i svim sigurnosnim napo-
menama.    
Proizvod koristite isključivo na opisani način i u 
navedenim područjima uporabe. U slučaju pre-
daje proizvoda trećim osobama predajte i svu 
dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj služi isključivo za miješanje tijesta, 
miješanje tekućina (npr. voćnih sokova) i tučenje 
vrhnja. Prikladan je isključivo za preradu na-
mirnica. Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za 
uporabu u privatnim domaćinstvima. Ne koristite 
ga u komercijalne svrhe.

Opseg isporuke
1 ručni mikser

2 kuke za miješanje

Upute za uporabu

NAPOMENA

Neposredno nakon raspakiranja provjerite 
cjelovitost isporuke i ustanovite eventualna 
oštećenja. Ako je potrebno, obratite se servisu.

Opis uređaja
1  Tipka za izbacivanje  

2  Prekidač za odabir brzine

3  Mrežni kabel s mrežnim utikačem

4  Ručni element

5  Utikači za nastavke

6  Metlice 

Tehnički podaci

Nazivni napon
220 - 240 V ~ (izmjenična 
struja), 50 / 60 Hz

Nazivna snaga 120 W

Razred zaštite II/  (dvostruka izolacija)

Svi dijelovi ovog uređaja  
koji dolaze u dodir s  
namirnicama neškodljivi  
su za namirnice.

Vrijeme KP

Vrijeme KP (vrijeme kratkotrajnog pogona) oz-
načava, koliko dugo uređaj može biti u pogonu 
bez da se motor pregrije i pretrpi oštećenje.  
Nakon navedenog KP vremena uređaj mora 
ostati isključen toliko dugo dok se motor ne 
ohladi.
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Sigurnosne napomene

 OPASNOST – STRUJNI UDAR!
 ► Mrežni kabel nikada ne smije dospjeti u blizinu ili doći u dodir  
s vrućim dijelovima uređaja ili drugim izvorima topline. Mrežni 
kabel ne ostavljajte da leži preko rubova i bridova.

 ► Ne gnječite i ne lomite mrežni kabel.

 ► Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeniti pro-
izvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, kako bi se 
izbjegle opasnosti.

 ► Uvijek povlačite za mrežni utikač a nikada za sam mrežni kabel, 
kada uređaj želite odvojiti od strujne mreže. U protivnom može 
doći do oštećenja mrežnog kabela!

  Ručni element ne uranjajte u vodu ili druge tekućine! Može doći 
do opasnosti po život uslijed strujnog udara ako za vrijeme rada 
uređaja tekućina dospije na dijelove pod naponom. 

 ►   Oprez!   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara ! Ne otvarati kućište proizvoda !

 UPOZORENJE – OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili osobe s pomanjkanjem iskustva i/
ili znanja, ukoliko ove osobe stoje pod nadzorom ili ukoliko su upu-
ćene u pogledu sigurnog rukovanja uređajem, i ukoliko su shvatile 
opasnosti koje iz tog rukovanja proizlaze.

 ► Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca.

 ► Djeca se ne smiju igrati uređajem.

 ► Uređaj i priključni kabel treba držati podalje od djece.



■ 54 │ HR HM 120 A1

 UPOZORENJE – OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Ako uređaj nije pod nadzorom, te prije sastavljanja i rastavljanja 
ili čišćenja uređaja, uvijek treba izvući utikač iz mrežne utičnice.

 ► Za vrijeme rada ne dodirujte metlice. Ne dozvolite da duga kosa, 
šalovi ili slični predmeti vise iznad metlica.

 ► Nakon svake uporabe i prije svakog čišćenja izvucite mrežni  
utikač kako biste izbjegli nehotično uključivanje.

 ► Prije zamjene dijelova opreme uvijek izvucite mrežni utikač kako 
biste izbjegli nehotično uključivanje.

 ► Prije zamjene pribora ili dodatnih dijelova koji se kreću za vrijeme 
rada uređaja, uređaj morate isključiti i odvojiti od strujne mreže.

 ► Ne dirajte dijelove uređaja koji su u pokretu i uvijek pričekajte  
dok se uređaj potpuno ne zaustavi. Opasnost od ozljeda!

 ► Uređaj i sve dijelove prekontrolirajte prije svake uporabe i ustano-
vite postoje li vidljiva oštećenja. Sigurnosni koncept uređaja može 
funkcionirati samo u besprijekornom stanju.

 ► Uređaj ni u kom slučaju ne puštajte u rad, ako su neki dijelovi 
oštećeni ili nedostaju. U protivnom može doći do znatne opasno-
sti od nezgode.

 ► Uređaj nikada ne ostavljajte da radi bez nadzora. Ukoliko napu-
štate mjesto rada, obavezno izvucite mrežni utikač iz utičnice.

 ► Uređaj ne koristite u druge svrhe od onih opisanih u ovim uputa-
ma za rukovanje. U protivnom postoji opasnost od ozljeda!

 ► Temeljito očistite sve površine, posebno one koje dolaze u kontakt 
s hranom. U tu svrhu pogledajte poglavlje „Čišćenje“.
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OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Uređaj ne koristite na otvorenom. Uređaj je namijenjen isključivo 
za uporabu u domaćinstvu i unutar kuće.

 ► Sve popravke treba obavljati isključivo stručno osoblje.  
U tom slučaju se obratite nadležnom servisnom partneru u Vašoj 
zemlji.

 ► Uređaj ne pogonite duže od 5 minuta bez pauze.  
Nakon 5 minuta napravite pauzu i pričekajte da se proizvod 
ohladi.

NAPOMENA
► Za prebacivanje proizvoda između 50 i 60 Hz nije potreban ni-

kakav zahvat korisnika. Proizvod će se prilagoditi i raditi i na 50 i 
na 60 Hz.
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Raspakiranje
 ■ Izvadite sve dijelove iz pakiranja.

 ■ Uklonite svu ambalažu i sve transportne osigu-
rače.

 ■ Prekontrolirajte cjelovitost opsega isporuke i 
ustanovite postoje li oštećenja.

 ■ Očistite sve dijelove na način opisan u po-
glavlju „Čišćenje”.

Stupnjevi brzine

Stupanj na pre-
kidaču za odabir 

brzine 2
Uporaba

0 Uređaj je isključen

1

Dobra polazna brzina za 
miješanje „mekih“ sasto-
jaka, kao što su brašno, 

maslac itd. 

2
Za miješanje tekućih  

sastojaka.

3
Za miješanje tijesta  
za kolače i kruh.

4
Za pjenasto miješanje 

maslaca, šećera, za slatka 
jela, itd.

5
Za tučenje snijega od  
bjelanjka, preljeva za  

kolače, tučenje vrhnja itd.

Rukovanje

  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Ni u kom slučaju ne koristite posude od 
stakla ili drugih lomljivih materijala. Te se 
posude mogu oštetiti i izazvati ozljede.

POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!

 ► Uređaj ne pogonite duže od 5 minuta bez 
pauze. Nakon 5 minuta napravite pauzu i 
pričekajte da se uređaj ohladi.

KOLIČINE ZA OBRADU

Lijevano tijesto:

 – maks. količina tijesta (zbroj svih  
sastojaka):  600 g 

 – min. količina tijesta:  
Za male količine odaberite užu posudu 
za miješanje tako da metlice 6 urone 
najmanje 1 cm u smjesu.

1) Gurnite metlice 6 u utikače za nastavke 5, 
sve dok čujno i sigurno ne ulegnu. Nije bitno 
koja se metlica 6 umetne u koji utikač za 
nastavke 5.

2) Utaknite mrežni utikač 3 u mrežnu utičnicu.

3) Kako biste uključili uređaj, gurnite prekidač 
za odabir brzine 2 u položaj za željeni 
stupanj brzine. Pritom možete birati između 
5 stupnjeva brzine (vidi poglavlje „Stupnjevi 
brzine“).

4) Pritisnite tipku za izbacivanje 1 kako biste 
otpustili metlice 6.

Čišćenje

 OPASNOST – STRUJNI UDAR!

 ► Prije svakog čišćenja izvucite mrežni  
utikač 3 iz mrežne utičnice! Postoji opa-
snost od strujnog udara!

  Nikada dio s ručkom 4 ne uranjajte u 
vodu ili u druge tekućine! 

 ■ Očistite dio s ručkom 4 u kojem se nalazi 
motor samo pomoću vlažne krpe i eventualno 
blagog sredstva za čišćenje.



HR │ 57 ■HM 120 A1

 ■ Metlice 6 možete oprati pod tekućom  
vodom ili u toploj vodi sa sredstvom za pranje 
posuđa. Nakon čišćenja sve dijelove dobro 
osušite.  
Preporučamo da nastavke očistite neposredno 
nakon uporabe. Na taj ćete način odstraniti 
ostatke hrane i smanjiti mogućnost stvaranja 
bakterija.

NAPOMENA

  Metlice 6 se mogu prati i u perilici 
posuđa.

Čuvanje
 ■ Očišćeni uređaj čuvajte na suhom i čistom  
mjestu bez prašine.

Recept - Majoneza

NAPOMENA

Recept je bez jamstva. Svi podaci o sastojcima 
i pripremi su okvirni podaci.  
Dopunite ovaj prijedlog recepata svojim  
osobnim iskustvima.

Sastojci

 ■ 500 ml neutralnog biljnog ulja, npr. ulja 
uljane repice

 ■ 4 žumanjka

 ■ 10 g blagog octa

 ■ sol i papar po ukusu

1) Žumanjak i ocat stavite u visoku i usku  
posudu za miješanje.

2) Metlice 6 držite uspravno u posudi za  
miješanje i uređaj podesite na stupanj 1.

3) Polako ulijevajte ulje (tijekom otprilike  
1 minute) ravnomjernim tankim mlazom,  
tako da se ulje poveže s ostalim sastojcima.

4) Majonezu potom začinite po ukusu solju i 
paprom.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
 Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na to 
da ovaj uređaj podliježe direktivi 
2012/19/EU. Tom se direktivom

 zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova roka 
uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog 
otpada ili predati poduzeću za zbrinjavanje 
posebnog otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na ispra-
van način.
Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, 
sami ste odgovorni za njihovo brisanje prije nego 
uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u 
gradskom ili općinskom poglavar-
stvu.

Zbrinjavanje ambalaže
 Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i 
načelima zbrinjavanja, te se stoga 
mogu reciklirati. Ambalažu koja vam

 više nije potrebna zbrinite u skladu s važećim 
lokalnim propisima.

  Ambalažu zbrinite na ekološki 
prihvatljiv način. Pazite na oznake 
na različitim materijalima ambalaže 
i po potrebi ih zbrinite odvojeno.

Materijali ambalaže označeni su 
kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg zna-
čenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 
 80–98: Kompozitni materijali.
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju 
od 3 godine od datuma kupnje. U slučaju 
nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju 
zakonska prava na teret prodavača proizvoda. 
U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova 
zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornič-
ka greška proizvod će biti - po našem izboru - za 
Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će 
Vam se vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstve-
ne obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka 
predočiti uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji 
(račun), te pisanim putem ukratko opisati u čemu 
se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. 
Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat 
ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamje-
ne, odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći 
ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka

Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jam-
stveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno 
postoje već prilikom kupnje treba javiti neposred-
no nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva

Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren. Ovo jamstvo vrijedi za greške 
u materijalu i izradi. Ovo jamstvo ne pokriva 
dijelove proizvoda koji su izloženi uobičajenom 
habanju i stoga se smatraju dijelovima brzog 
habanja ili za štetu lomljivih dijelova, npr. preki-
dača, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla. Ovo jamstvo propada ako je proizvod 
oštećen, i ako nije stručno korišten ili servisiran. 
Za stručno korištenje proizvoda potrebno je toč-
no poštivati sve naputke navedene u uputama za 
uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u 
uputama ne preporučuju ili na koje se upozora-
va, obavezno se moraju izbjegavati. Proizvod je 
namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu 
uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju 
zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene 
sile i zahvata na uređaju koje nije obavila za to 
ovlaštena podružnica servisa.
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtje-
va, molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 451300‒2310 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedo-
stataka, najprije telefonski ili preko elek-
tronske pošte kontaktirajte servisni odjel 
naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda mo-
žete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobive-
nu adresu servisa.

 Na stranici 
www.kaufland.com/manual  
možete preuzeti ovaj i mnoge 
druge priručnike.

S ovim QR kodom otići ćete izravno 
na našu međunarodnu web stranicu 
(www.kaufland.com/manual). Klikom na 
odgovarajuću zemlju doći ćete na nacionalni 
pregled naših priručnika. Unosom broja artikla 
(IAN) 451300‒2310 možete otvoriti svoje upute 
za uporabu.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 223223 (besplatno iz hrvatske 
fiksne ili mobilne mreže) 
E-Mail: kontakt@kaufland.hr

IAN 451300‒2310

Proizvođač
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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